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ϲт дϒ ЙтАϦЂт сϲтЂв рϒ Ь

ЬЪІвЮϜ иϺк

сϠжЮϜ пЂмв аЂϒ



УЮ РтЪТ ̬ϣтϼЊв скм сжϜϼϠК аЂϝϠ ϸЮмЮϜ дмКϼТ ϤжϠ свЂϦ РтЪ ЬмъϜ ЬϜϔЂЮϜ дмКϼ

 ̬рϼϠК аЂϜ йϦжϠϜ свЂϦ дϜ ЬтϚϜϼЂϜ сжϠ ЬϦЧт дϝЪ рϺЮϜ

 дв ск дмКϼТ ϤжϠ дϜ ЬмЧт ϞϝϦЪЮϝТ ϝА϶ ϜϺкм ̬йϦвЂϒ дв ск йвϜ дϜ ЌЛϠЮϜ ЬмЧт

̬ϤжϜ ШЦϸЊж аϜ ϞϝϦЪЮϜ ФϸЊж ЬлТ йвϜ ϤЂтЮм йϦвЂϒ

т дϝЪм Ь̲І̲ϦжϜ рϒ ϝІв ЬЛТ дв йтІмв ЬКϝТ аЂϜ млТ ϓА϶ рϼϠЛЮϜ сТ пЂмв аЂϜ дϜ ϞϮ

 дмЪтрмІϝвЬ̴І̳Ϧжϒ рϒ ЬмЛУв аЂϜ рϒ

 Ϭмϼ϶ ϓА϶ ϝтϼϠК пЂмв аЂϜ Ьк2



 йϠІϦ ϣвтϸЧЮϜ ϣтжϜϼϠЛЮϜ ϣПЯЮϜм ϣтжϜϼϠЛЯЮ аϮϼϦв рϼЊв аЂъϜ ъмϒУтϼОмЯтлЮϜϣтϣвтϸЧЮϜ  .

пжЛвЮϜм ЬЪІЮϜ сТ йϠϝІϦ алжтϠ ϸϮмтТ

ϝУЮϜ слТ ск дмКϼТ ϤжϠ йϦЯЛТ ϝв РЊт йжц ϱтϲЊ ЬКϝТ аЂϜ ϣПтЊ мк ϝтжϝϪ скм ЬК

дмКϼТ ϤжϠ йϦЯЛТ ϝв пЯК ϸмЛт ЬКϝУЮϜ аЂϝТ аЂъϜ ϤЧЯАϜ сϦЮϜ  .

пжЛвЮϜ ϱтЎмϦЮ аϝК амлУвϠ дЪЮм пϲЊТ ϣПЯϠ ХЯАϦ ъ ̭ϝвЂцϜ ϝϪЮϝϪ .аЂϜ млТ рϼЊв

атϸЧЮϜ рϼϠЛЮϜ сТ пжЛвм ДУЮ ϞϼЦц аϮϼϦм пжЛвЮϜ ϱЎмт атϸЦ  .

ЮϜ ск дмКϼТ ϤжϠ дϜ ϱЎм ϣЦϸϠ ЬϠ сжϜϼϠК аЂϜ йжϜ ЬЧт аЮ ЀϸЧвЮϜ ϞϝϦЪЮϜ ϝЛϠϜϼ сϦ

ϺϮ дв рϺЮϜ аЂъϜ аϸЦ ϣЦϸϠм ϱтϲЊ ϞϝϦЪЮϜ дϜ ̭ϝвЯЛЮϜ ИϝвϮϜ ϜϺлЮм рϼЊв рϒ йϦЧЯАϒ ϼ

рϼϠЛЮϜ сТ йлϠІт ϝвЮ ϣϠЂϝжв ϣЧтϼАϠ аϮϼϦм рϼЊв  .

дмϼЦ дв ϼЊв сТ ϸмϮмв сжϜϼϠЛЮϜ ϞЛІЮϜ дъ сжϜϼϠЛЮϜ РϼЛϦ дмКϼТ ϣжϠϜ ϝЂвϝ϶ ЬϠ

 аЯЪϦ ϣтϼЊвЮϜ дмКϼТ ϤжϠм дттϼЊвЮϜ дв ϼϪЪϒ ϱϠЊϒ акϸϸКϸϠϝЪмттЮϜ пЂмв аϜ ϣтϸмл

ϝЎЛϠ ϝвлЎЛϠ ϣПЮ ϜмвлУт ϸтЪϓТ пЂмв Ϥ϶Ϝ атϼв ϝЎтϒм



 рϸмлтЮϜ сϠϜϼЮϜ дϠ ϝтЦϾϲ ϰмжв : аъϜϸϠϝЪмтКϼТ йжϠϜ ϤϼϠ϶Ϝм сЂмв ϤвЂ дв ск дм

 Ϭмϼ϶ЮϜ ϼУЂ Јж сЯК ϣЧтЯЛϦ сТ2 :10

Josephus, Antiquities 2:9:6, Contra Apion 1:31; Philo De Vita 
Moses 2:17; Malbim

 Ϭмϼ϶2 :6

̽ ̶Ϡ̲т Δс̴Ϡ̲Њ ̲м̳к Ϝ̲Ϻ̴ϖ̲м ̪̲ϸ̲Ю̲м̶ЮϜ ̴Ϥ̲ϒ̲ϼ ̳й̶Ϧ̲ϲ̲Ϧ̲Т ϝΖв̲Ю̲мс̴Ъ . ̶Ϥ̲Юϝ̲Ц̲м ̳й̲Ю ̶ϤΖЦ̲ϼ̲Т" : Ϝ̲Ϻк ̶м̲ϒ ̶д̴в ̲дт̴̵т̴жϜ̲ϼ̶Ϡ̴Л̶ЮϜ ̴ϸ̲ъ"
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 пУАЊв ϞϝϦЪϼϝкϼϾ :ϼϪϝϦ ϣтϼϠЛЮϜ ϣПЯЮϜϣтУтЯОϼтлЮϝϠ

 ϼмЪϺвϣтвϝЂЮϜм ϣтϠϼЛЮϜ ϣϠϝϦЪЮϜ ϣтϼϠЛЮϜ ϣПЯЮϜ ϘϸϝϠв ϞϝϦЪ сТ  .

 ϤϝЂϜϼϸ дттвϝЂЮϜ ϸжК ϝлЮмЊϜм ϣϠϝϦЪЮϜ ϵтϼϝϦ сТ ϼмϦЪϸ ϣϲУЊ сϠЯЛϠ рϾвϼ24

Tsivya Fox December 30, 2016 , 



History of 4 Hebrew scripts and alphabets used by the Jews
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 Ϭмϼ϶ЮϜ ϼУЂ2

2:6 дв ϜϺк ϤЮϝЦ м йЮ ϤЦϼТ сЪϠт сϠЊ мк ϜϺϜ м ϸЮмЮϜ ϤϜϼ йϦϲϦТ ϝвЮ м ϸъмϜ

 дттжϜϼϠЛЮϜ

2:7 ϤЮϝЧТ дмКϼТ ϣжϠъ йϦ϶Ϝ ШЮ мКϸϜ м ϞкϺϜ ЬкϢϜϼвϜЎϼϦЮ ϤϝтжϜϼϠЛЮϜ дв ϣЛЎϼв Й

 ϸЮмЮϜ ШЮ

2:8 ϸЮмЮϜ аϜ ϤКϸ м ϢϝϦУЮϜ ϤϠкϺТ сϠкϺϜ дмКϼТ ϣжϠϜ ϝлЮ ϤЮϝЧТ

2:9 дмКϼТ ϣжϠϜ ϝлЮ ϤЮϝЧТ ШϦϼϮϜ сАКϜ ϝжϜ м сЮ йтЛЎϼϜ м ϸЮмЮϜ ϜϺлϠ сϠкϺϜϺ϶ϝТϤ

ϢϜϼвЮϜ йϦЛЎϼϜ м ϸЮмЮϜ

2:10 ϸЮмЮϜ ϼϠЪ ϝвЮ м ϝжϠϜ ϝлЮ ϼϝЊТ дмКϼТ ϣжϠϜ пЮϜ йϠ Ϥ̭ϝϮм пЂмв йвЂϜ ϤКϸ м

 ̭ϝвЮϜ дв йϦЯІϦжϜ сжϜ ϤЮϝЦ



 Ϭмϼ϶ЮϜ2 :13

ϞжϺвЯЮ ЬϝЧТ дϝвЊϝ϶Ϧт дϝтжϜϼϠК дыϮϼ ϜϺϜм сжϝϪЮϜ амтЮϜ сТ Ϭϼ϶ аϪ :èЎϦ ϜϺϝвЮ Ϟϼ

̬ШϠϲϝЊç

 Ϭмϼ϶ЮϜ ϼУЂ1 :9

 ̴й̴Ϡ̶Л̲І̴Ю ̲Ьϝ̲Ч̲Т :è ̳ϼ̲Ϫ̶Ъ̲ϒ ̰Ϟ̶Л̲І ̲Ьт̴ϚϜ̲ϼ̶Ђ̴ϖ м̳ж̲Ϡ Ϝ̲Ϻ̲м̳кϝΖж̴в ̳а̲Д̶К̲ϒ̲м .

 ЬЂϼЮϜ ЬϝвКϜ ϼУЂ7 :6

ЮϜ ϜмϚтЂтм имϸϠЛϦЂтТ ϣϠтϼО ЌϼϜ сТ ϝϠϼПϦв йЯЂж дмЪт дϜ ϜϺЪк  аЯЪϦм ϣϚв ЙϠϼϜ йт

ϣжЂ



Josephus, Antiquities 2:9:6, Contra Apion 1:31; 

6. Hereupon it was that Thermuthis imposed this name 
Mouses upon him, from what had happened when he was 
put into the river; for the Egyptians call water by the name of 
Mo, and such as are saved out of it, by the name of Uses : so 
by putting these two words together, they imposed this 
name upon him. And he was, by the confession of all, 
according to God's prediction, as well for his greatness of 
mind as for his contempt of difficulties, the best of all the 
Hebrews, for Abraham was his ancestor of the seventh 
generation. 



Philo De Vita Moses 2:17; 

Believer's Study Bible. 1997, c1995. C1991 Criswell Center for 
Biblical Studies (Ex 2:10). Nashville: Thomas Nelson.

Adeyemo, T. ( 2006). Africa Bible commentary ( 88). Nairobi, 
Kenya;  Grand Rapids, MI.: WordAlive Publishers;  
Zondervan.



ϼЪϠ мϠϜ ϸвϲϜ ЬыϮ ϣтжмКϼУЮϜ ϼЊв сТ ϨϼϜмϦвЮϜ ϞϝϦЪ

 йвЂϜ дтϼІЛЮϜм рϸϝϲЮϜ ϢϼЂъϜ сТ ЀϸϝЂЮϜ дмКϼУЮϜпЂ дмвϒSiamun дϠϜ рϒ

 дмвϜSon Of Amun

Peter Clayton, Chronology of the Pharaohs, Thames & 
Hudson Ltd, 1994. p.174
Siamun (Son Of Amun )
http://www.narmer.pl/dyn/ 21en.htm





Ramses (Ancient Egyptian: r -ms-sw "Ra is the one who bore 
him"
"Rameses". Webster's New World College Dictionary. Wiley 
Publishing. 2004.

 ϾтϮмЮϜ аϮЛвЮϜсУтЯОмϼтк-сϠϼК

 Ј117мв̭ϝв

 ϾтϮмЮϜ аϮЛвЮϜсУтЯОмϼтк-сϠϼК

 Ј212ϝЂдϠϜ



(WLC)    ˢ ˔˰ ˋ˶ ˒̛˘˸˒˟ ˋ˪  ̐ˢ ː˞ ˏ˟ ˋ̠ ˒ˣ ˡˑ˪ ˑ̓˒s  ˪ ˒̎ ˋɣ ˏ˧˒ˣ

 ˣ˔ˬ ˋ̅  ˞ ˓˶ ˋ˵ ˏ̠ ˒ˣ ˭ ː˟ ˋ˪  ̏ ˓˪ ˘˧ ˏs ˋ˧ ˗˒ˣˢ ˑ̅ ˔ˬ ˧ ˏ̕  ˶ ˑˬ ˞ ˔̠˒ˣ
 ˫ˏ˧ ˒̗ ˒s ˘ˮ ˏˬ̐ˢ ˗ˏ˸ ˧ ˏ̅ ˋˬ  ˝
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(WLC)   ˣ˔ˬ ˋ̅  ˞ ˓˶ ˋ˵ ˏ̠ ˒ˣ ˭ ː˟ ˋ˪  ̏ ˓˪ ˘˧ ˏs ˋ˧ ˗˒ˣ ˢ ˔˰ ˋ˶ ˒̛˘˸˒˟ ˋ˪  ̐ˢ ː˞ ˏ˟ ˋ̠ ˒ˣ ˡˑ˪ ˑ̓˒s  ˪ ˒̎ ˋɣ ˏ˧˒ˣˢ ˑ̅ ˔ˬ

 ˫ˏ˧ ˒̗ ˒s ˘ˮ ˏˬ  ˧ ˏ̕  ˶ ˑˬ ˞ ˔̠˒ˣ̐ˢ ˗ˏ˸ ˧ ˏ̅ ˋˬ  ˝

 йтІмв ˢ ˑ̅ ˔ˬϝжв ДУЯЪТ сЂмв ϣтУтЯОмϼтлЯЮ ϣвϮϼϦ пжЛвм ХАж ДУЮ ϞϼЦϒ мк ϞЂ

 иϝІϝв ϼϺϮ дв млТ пжЛвЪм ˢ ˓̅ ˓ˬ ЬІϦжϜ сжЛт ЬЛТ мкм)ϣЊϝ϶ ̭ϝвЮϜ дв ( ϞЂϝжв

 ЬЛТ сТ ϸϸЛЮϜ ϜϺк сТ акϸϲϒ ϤϜϼв ϨыϪ аϸ϶ϦЂϜ ϼϸЊвЮϜ ϜϺлТ ϝЎтϒ пжЛвЮϜϦтІтвмлт



 сжϝϪЮϜ ЬтϚмвЊ ϼУЂ22 :17

 ̴Ϫ̲Ъ ̱иϝ̲т̴в ̶д̴в с̴ж̲Я̲І̲ж ̪с̴ж̲Ϻ̲϶̲ϓ̲Т п̲Я̳Л̶ЮϜ ̲д̴в ̲Ь̲Ђ̶ϼ̲ϒ ̱Ϣ̲ϼт.

 ϼтвϜϾвЮϜ ϼУЂ18 :16

с̴ж̲Ϻ̲϶̲ϓ̲Т п̲Я̳Л̶ЮϜ ̲д̴в ̲Ь̲Ђ̶ϼ̲ϒ . ̴Ϫ̲Ъ ̱иϝ̲т̴в ̶д̴в с̴ж̲Я̲І̲ж ̱Ϣ̲ϼт.

 дтмЪϦЮϜ ϼУЂ4 :1

 РϼКм ϤϸЮмм ϤЯϠϲТ йϦϜϼвϜ ̭Ϝмϲ аϸϜдттϝЦ .ϤЮϝЦм :èϞϼЮϜ ϸжК дв ыϮϼ ϤтжϦЦϜç.

 дтмЪϦЮϜ ϼУЂ10 :25

 ̴дϝ̲ж̶ϠϜ ̲ϸ̴Ю̳м ̲ϼ̴Ϡϝ̲Л̴Ю̲м : ̲ϒ с̴Т Ζд̲ц ̳ϭ̲Юϝ̲Т ̴ϸ̴ϲϜ̲м̶ЮϜ ̳а̶ЂϜ ̳Ќϼ̶̲цϜ ̴Ϥ̲в̴Ђ̳Ц ̴й̴вϝΖт . ̲т ̴йт̴϶̲ϒ ̳а̶ЂϜ̲м ̳дϝ̲А̶Ч.
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and she called his name Moses, and she said, because I drew him 
out of the water; by which it appears, that this word is derived 
from the Hebrew word ˢ˷ˬ ," Mashah ", which signifies to draw 
out, and is only used of drawing out of water, 2Sa_22:17 which 
Pharaoh's daughter gave him, he being an Hebrew child, and 
which language she may very well be thought to understand; 
since there were such a large number of Hebrews dwelt in Egypt, 
and she was particularly conversant with Jochebed her Hebrew 
nurse; and besides, there was a great affinity between the 
Hebrew and the Egyptian language , and therefore there is no 
need to derive the word from the latter, as Philo (z) and Josephus 
(a) do; who observe that "Mo" in the Egyptian language signifies 
"water", and " Yses", "saved"; 



besides, the Egyptian name of Moses, according to Aben Ezra, 
who had it from a book of agriculture in that language, is 
Momos : the Jewish writers (b) give to Moses many names, which 
he had from different persons, no less than ten: and Artapanns
(c) says, that by the Egyptian priests he was called Hermes or 
Mercury, and probably was the Hermes of that people; he is 
called by Orpheus (d) ʘʆʒʅʇʐʉʖȟ Ήborn in water", because drawn 
out of it. 
(u) Shalshalet Hakabala , fol. 5. 2. (w) Chronicon . ib. Shalshal . ib. 
(x) De Vita Mosis , c. 1. p. 604, 605. (y) Apud Euseb, Praepar. 
Evangel. l. 9. c. 27. p. 432. (z) Ut supra. (x)) (a) Ut supra, ( Antiqu . l. 
2. c. 9.) sect. 6. (b) Vajikra Rabba, sect. 1. fol. 146. 3. Shalshalet
Hakabala , fol. 5. 2. Chronicon Mosis , fol. 4. 1. (c) Apud Euseb. ut
supra. ( praepar . Evangel. l. 9. c. 27. p. 432.) (d) De Deo, v. 23.



Moses - The Egyptian origin of this word is generally 
admitted. The name itself is not uncommon in ancient 
documents. The exact meaning is Ȱson,ȱ but the verbal root 
of the word signifies Ȱproduce, ȱ Ȱdraw forth. ȱ The whole 
sentence in Egyptian would exactly correspond to our King 
James Version. She called his name Moses, i . e. Ȱson,ȱ or 
Ȱbrought forth, ȱ because she brought him forth out of the 
water.



IV. Moses named. The Jews tell us that his father, at his 
circumcision, called him Joachim , but Pharaoh's daughter 
called him Moses, Drawn out of the water, so it signifies in 
the Egyptian language. The calling of the Jewish lawgiver by 
an Egyptian name is a happy omen to the Gentile world, and 
gives hopes of that day when it shall be said, Blessed be 
Egypt my people, Isa_ 19:25. And his tuition at court was an 
earnest of the performance of that promise, Isa_ 49:23, Kings 
shall be thy nursing fathers, and queens thy nursing 
mothers
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ɆHandbook on the Pentateuch: Genesis, Exodus, Leviticus, 
Numbers, Deuteronomy (Baker Academic, 1982) 
ɆThe Book of Genesis: Chapters 1-17 NICOT (Eerdmans, 1990) 
ɆThe Book of Genesis: Chapters 18-50 NICOT (Eerdmans, 
1990) 
ɆHandbook on the Historical Books: Joshua, Judges, Ruth, 
Samuel, Kings, Chronicles, Ezra -Nehemiah, Esther (Baker 
Academic, 2001) 
ɆExodus: An Exegetical Commentary (Baker Academic, 2011) 

R. L. Harris, G. L. Archer, Jr. & B. K. Waltke





1254

1254 ˢ ˑ̅ ˔ˬ) ÍęĤÅÈ) Moses.
The important verse surrounding the naming of Moses is Ex 
2:10. It reads: ȰShe called his name Moses ( ÍęĤÅÈ);and she 
said, because I drew him ( ÍôĤÿÔÉÈĮ) out of the water. ȱ In 
Hebrew the proper name ȰMosesȱ is a Qal active participle 
(masculine/singular) of the verb ÍàĤÝȰto draw (out), ȱ and 
hence is to be translated as Ȱdrawer out ȱ or Ȱhe who draws 
out.ȱMorphologically. the form of the name is what one 
would expect from a type of verb such as ÍàĤÝ, variously 
described by Hebrew grammarians as Ȱfinal weak, ȱ Ȱtertia
infirma ,ȱ Ȱlamed he ȱ and so forth. Thus, one encounters the 
verb ÂàÎÝȰto build ȱ and ÂęÎÅÈȰbuilder ȱ in the same 
pattern.



It should be clear that the etymology given in Ex 2:10 is not 
intended to be a precise philological explanation, as is the 
case with most of the onomastica of the Old Testament . If 
such were the case, we would expect the name given to the 
infant by the daughter of Pharaoh to be, not 
ÍÏĤÅÈȰhe who draws out, ȱ but ÍàĤıÙȰHe who is drawn out, ȱ 
i.e., a participle that is passive in form.
This does not mean then that the explanation of the name 
given in Ex is misleading. Nor should we go to the extreme of 
denying the historicity of the event by suggesting that such a 
story rose as an etiology of the name, i.e., that the story was 
fabricated to answer someone ȭs query, Ȱwhy was our great 
ancestor called ÍÏĤÅÈ?ȱ



The answer is that the name ȰMosesȱ is like many others a 
pun, a word play based on assonance. The name is explained 
not because Moses is derived from ÍàĤÝbut because it 
resembles it in sound.
For further clues some have looked to the spelling of Moses 
in the Septuagint. There the Greek form is ÍęÙÓóÓ. Ancient 
writers explained this as either Ȱsaved (ÙÓóÓ) from the water 
(Íę)ȱ or Ȱtaken ( ÓóÓ) from the water ( ÍęÙ).ȱ



The consensus today is that ȰMosesȱ goes back to an 
Egyptian root ms Ȱchild, ȱ mss Ȱto be born. ȱ ms appears as a 
personal name in Egyptian but is better recognized as the 
second part of theophoric names: Ahmose : Ah is born; 
Ptahmose : Ptah is born, taking mose as the Egyptian old 
perfective of the verb mss. This Egyptian root definitely 
appears in the Bible in the names ȰRamesesȱ (raᾺÁÍÓóÓ, Ex 
1:11) and ȰRamsesȱ (raᾺÍôÓóÓ, Gen 47:11; Ex 12:37; Num 33:3, 5). 
In Egyptian the form is RᾺ-ms-sw, ȰRe is he that hath borne 
him,ȱ the active participle mas followed by the pronoun se 
Ȱhim.ȱ
Linguistically, the problem is to account for the relationship 
ÂÅÔ×ÅÅÎ ÔÈÅ ÓÉÂÉÌÁÎÔÓ Ó ÉÎ %ÇÙÐÔÉÁÎ ÁÎÄ Ĥ ÉÎ (ÅÂÒÅ×Ȣ 



. The problem is removed by the demonstration that 
Egyptian writings of Semitic names show mostly s for 
3ÅÍÉÔÉÃ Ĥ (Griffiths, pp. 229ɀ30).

Bibliography: Cassuto, U., A Commentary on the Bool of 
Exodus, Jerusalem: Magnes Press, 1967, pp. 20ɀ21. Cole. R., 
ȰExodus,ȱ in Tyndale O. T. Commentaries, InterVarsity , 1973, 
pp. 58ɀ59. Gardiner, A., ȰThe Egyptian Origin of Some 
English Personal Names, ȱ JAOS 56:189ɀ97,esp. pp. 192ɀ94. 
Griffiths, J. G., ȰThe Egyptian Derivation of the Name 
Moses,ȱ JNES 12:225ɀ31. TDNT, IV, pp. 848ɀ64.
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(NET)  When the child grew older 33 she brought him to 
Pharaoh's daughter, and he became her son . 34 She called 
his name Moses, saying, "Because I drew him from the 
water .Ȱ 35



35 sn The naming provides the climax and summary of the 
story. The name of "Moses" (  ˢ ˑ̅ ˔ˬ] moseh ]) is explained by "I 
have drawn him [  ̐ˢ ˏ˸ ˧ ˏ̅ ˋˬ) mesitihu )] from the water." It 
appears that the name is etymologically connected to the 
verb in the saying, which is from  ˢ̅ˬ) masah), "to draw out." 
But commentators have found it a little difficult that the 
explanation of the name by the daughter of Pharaoh is in 
Hebrew when the whole background is Egyptian (Cassuto, 
Exodus, 20). Moreover, the Hebrew spelling of the name is 
the form of the active participle ("the one who draws out"); 
to be a precise description it should have been spelled  ˧̐̅˓ˬ

)masuy), the passive participle ("the one drawn out"). The 
etymology is not precise; rather, it is a wordplay (called 
paronomasia ). 



Either the narrator merely attributed words to her (which is 
unlikely outside of fiction), or the Hebrew account simply 
translated what she had said into Hebrew , finding a Hebrew 
verb with the same sounds as the name. Such wordplays on 
names (also popular etymology) are common in the Bible. 
Most agree that the name is an Egyptian name . Josephus 
attempted to connect the biblical etymology with the name 
in Greek, Mouses, stating that Mo is Egyptian for water, and 
uses means those rescued from it (Ant. JOSW.2.2.9.6; see also 
J. Gwyn Griffiths, "The Egyptian Derivation of the Name 
Moses," JNES 12 [1953]: 225). But the solution to the name is 
not to be derived from the Greek rendering.



Due to the estimation Egyptians had of the Nile, the 
princess would have thought of the child from the river as a 
supernatural provision. The Egyptian hieroglyphic ms can 
be the noun "child" or the perfective verb "be born." This was 
often connected with divine elements for names: Ptah -
mose, "Ptah is born." Also the name Rameses (R' -m-sw) 
means "[the god] Re' is he who has born him." If the name 
Moses is Egyptian, there are some philological difficulties 
(see the above article for their treatment). The significance 
of all this is that when the child was named by the princess, 
an Egyptian word related to ms was used, meaning 
something like "child" or "born." The name might have even 
been longer, perhaps having a theophoric element (divine 
name) with it --"child of [some god]." 



The name's motivation came from the fact that she drew him 
from the Nile, the source of life in Egypt. But the sound of 
the name recalled for the Hebrews the verb "to draw out" in 
their own language. Translating the words of the princess 
into Hebrew allowed for the effective wordplay to capture 
the significance of the story in the sound of the name . The 
implication for the Israelites is something to this effect: 
"You called him 'born one' in your language and after your 
custom, but in our language that name means 'drawing out' -
-which is what was to become of him. You drew him out of 
the water, but he would draw us out of Egypt through the 
water." So the circumstances of the story show Moses to be a 
man of destiny; and this naming episode summarizes how 
divine providence was at work in Israel. 
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She named him Moses, probably an Egyptian name based on 
the Egyptian mose, meaning Ȱson of.ȱ But as the 2.10 TEV 
footnote points out, Moses sounds like the Hebrew for Ȱpull 
out.ȱ The Hebrew form of the name is Mosheh , a participle 
meaning Ȱone who pulls out ȱ rather than Ȱone who is pulled 
out,ȱ which would be mashuy. (See the footnotes in 2.10 
RSV.) The significance of Moses ȭ name, therefore, is difficult 
to convey in the translation itself. For this reason most 
translations place a footnote to explain this similarity of 
sound and meaning (see 2.10 TEVȭs note).





2. Name The etymology of Moses has long been associated 
with the Egyptian root msi (Ȱto bear ȱ) and would probably 
fit nicely into the popular name formulas of the New 
Kingdom (e.g., Ahmose, Thutmose, Amenmose , Ramose; 
the second s in Moses reflects the LXX writing of the name). 
But this poses a linguistic problem, for when the name 
Rameses appears in Gen. 47:11 and Ex. 12:37; Nu. 33:3, 5 (cf. 
Raamses in Ex. 1:11), the Hebrew letter s is used, whereas in 
ÔÈÅ ÎÁÍÅ ÏÆ -ÏÓÅÓ (ÅÂÒÅ× Ĥ ÉÓ ÕÓÅÄȢ 4ÈÅÓÅ Ô×Ï ÓÉÂÉÌÁÎÔÓ ÁÒÅ 
quite different phonetically and therefore cast doubt on 
associating the two words. The best discussion of this 
problem still is that of J. G. Griffiths. Griffiths pointed out 
that there are essentially two types of loanwords :



those of a temporary nature (e.g., a place -name) and those 
that find a permanent place in the language of the borrower 
(esp personal names). Thus, e.g., in Phoenician inscriptions 
ÔÈÅ %ÇÙÐÔÉÁÎ ÇÏÄÄÅÓÓ )ÓÉÓ ÉÓ ×ÒÉÔÔÅÎ ×ÉÔÈ Ó ×ÈÅÎ Ģ ÉÓ 
expected. More interesting is the mixed name ῌana(t) ÍÏĤ(e) 
(9th cent., found at Samaria), which incorporates the name 
of the Canaanite goddess Anath with the Egyptian root msi , 
×ÒÉÔÔÅÎ ×ÉÔÈ Ĥ ÒÁÔÈÅÒ ÔÈÁÎ ÓȢ 4ÈÅÒÅÆÏÒÅ #ÁÎÁÁÎÉÔÅ ÏÒ (ÅÂÒÅ× 
Ĥ ÃÁÎ ÅÑÕÁÌ %ÇÙÐÔÉÁÎ Óȟ ÁÎÄ the name Moses may well find its 
root in Egypt. msi .



Herrmann believed that Moses ȭ Egyptian name could have 
come from his servitude (or that of his parents) to some 
member of the royal family. From the Middle Kingdom, lists 
of servants on papyri show that many of these had Semitic 
names while their children had Egyptian names (ANET, pp. 
553f). Sometimes they actually bore the name of their master 
or mistress.
The name of Moses, then, may have been part of a 
theophoric name (i.e., divine name + ÍęÓÅ). (The name 
ÍęÓÅ[with no divine name], meaning Ȱsonȱ [Cassuto, pp. 
20f], cannot be ruled out, however.) 



Once aware of his Hebrew, monotheistic tradition, Moses 
may have dropped the pagan deity ȭs name, leaving only the 
verb stem. Since many date the birth of Moses to the 
Ramesside period (though such a date is still debated), the 
name Raῌmose(s) is frequently suggested, sometimes with 
great certainty (e.g., ISBE, III, 2084). The abbreviation Mose
for the longer theophoric names is attested in the New 
Kingdom (ca 1570ɀ1085; see Griffiths, pp. 226f).
After Moses grew (and perhaps was weaned) he was brought 
to the princess and then named ȰMosesȱ (Ex. 2:10). Part of 
the problem surrounding the naming is that the meaning of 
ȰMosesȱ is said to be Ȱdraw out, ȱ which argues that Jochebed
named him, not the princess as many assume. 



The statement, ȰShe called [×ÁÔÔÉÑÒàΉ] his name Moses, for 
she said [wattΉęÍÅÒ]ȱ could apply grammatically to either 
woman, the mother or the princess. Kitchen (NBD, p. 845) 
and Cassuto (pp. 20f) favored the mother as the speaker. 
Noth (Exodus, p. 26) recognized that the nature of the 
womanȭs statement requires the use of Hebrew. Some have 
falsely assumed that the Hebrew writer imposed the Hebrew 
language on the princess here as in 2:6f It is far more likely 
that the Hebrews were bilingual (cf. the Joseph story, where 
it is clear that in just over ten years in Egypt Joseph had 
mastered the Egyptian language, e.g., Gen. 42:23).



It might be expected that Moses ȭ name would appear in the 
passive form since he was Ȱdrawn out ȱ of the water. In fact it 
is written in the active voice ( ÍęĤÅÈ), no doubt a deliberate 
wordplay: written in this fashion it lent itself to the Egyptian 
word ÍęÓÅ(meaning ȰsonȰ) or divine name + ÍęÓÅ, which is 
undoubtedly how the princess understood the name. Both 
the Egyptians and the Hebrews enjoyed wordplays and this 
is clearly a bilingual one. Symbolic wordplays between 
Egyptian and Hebrew words and concepts are known 
elsewhere (cf. J. K. Hoffmeier , Journal of the Society of the 
Study of Egyptian Antiquities, 11 [1981], 167f).
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